CV and employment history:

PERSONAL DETAILS:

Name: ROBERT H. CWIK

Address: ul. Różana 52/8, Zieleniewo, 78-100 Kołobrzeg, Poland

Telephone: +48 502 62 80 89

Fax: +48 94 351 7378

E-mail: roberthc@poczta.onet.pl; robert.cwik@gmail.com 

Nationality: Polish 

Date of birth: 18 May 1963

EDUCATION:

1988-1990 Post graduate study on application of computers in education (including basics of programming in LOGO, BASIC and PASCAL)

1982 - 1987 MA in English Philology at the Institute of English Philology, Adam Mickiewicz University in Poznan, Poland

EMPLOYMENT HISTORY:

Since 1988 Freelance translator of English 

Since 1993 Certified Court Sworn Translator (CCST) of English

08.2004 – 07.2008 Teacher of English at the Main Border Guard Training Center, Koszalin, Poland

03.1999 – 06.2004 Sales Dept. Manager, Company "BOOM" (components for food processing): coordination of purchases and sales, presentations of new products, technological consulting, contacts with customers

08.1990 – 02.1996 Teacher of English at Nicolaus Copernicus Secondary School in Kolobrzeg

09.1988 – 07.1990 Teacher of English at the Secondary School in Lubraniec near Wloclawek (Central Poland)

PART/TIME EMPLOYMENT AS A STUDENT

09.1986 – 07.1987  Teacher of English at the Language Teaching Centre EMPIK in Poznañ

PERSONAL QUALITIES:

· Languages: Polish - native, English - expert, German - fluent, Russian - fair

· Hobbies and interests: literature, movies, computers, photography, foreign languages.

Major translation projects (carried out as major contractor or subcontractor):

· Contract for construction of a new water treatment plant for the Town and Commune Office in Trzebiatów, Poland (no contact available)

· Financial analysis for the construction of a new ferry for the Baltic Shipping Co. in Kolobrzeg, Poland (no contact available)

· Operation manual for accounting software for Michelin, division in Poland ordered by translation agency PALABRA of Warsaw, Poland (www.palabra.com.pl), contact person Mr. Dariusz Kras (office@palabra.com.pl)

· Technical description and web-site for TDK-Cyclone CD duplication system ordered by PALABRA (as above).

· Various documents concerning construction and engineering for company WARBUD of Warsaw, Poland, ordered by PALABRA (as above)

· Polish version of the website for PCad 2001 (PCB designing tool) http://www.questpol.com.pl/o_pcad2002.htm 

· Operation manual for Fujifilm typesetter, ordered by translation agency TRANSKOMP of Łomianki, Poland (contact person Mr. Cezary Dobrowolski, transkom@pol.pl).

· Operation manual for NEC's parcel scanning system, for TRANSKOMP (as above)

· Description and analysis of car recycling issues in Poland (as above)

· Patent application - cytokine polypeptides (as above)

· Directions for using NycoCard™ medical tests (as above)

· Voice over and translation of technical documentation for a new recycling technology for AFG Business Services of Koszalin, Poland, contact person Mr. Lilino  Micca, micca.lilino@2com.pl)

· Various business plans and other business related documents for the above.

· Various business documents for SUPERFISH S.A. of Kukinia, Poland (www.superfish.pl), contact person unknown.

· Subtitling (English - Polish) for tutoring movies on successful selling, ordered by agency Translator Team, Budapest, Hungary (www.TranslatorTeam.com), contact person Ms. Nora Tolnai (Tolnai.Nora@TranslatorTeam.com).

· Subtitling for EQUAL project seminar coverage (for the above customer)

· Translation of the manuals for DataMyte Data Collector ordered by Patrick Zagler Translating of Lana, Italy, contact person: Mr. Patrick Zagler patrick.zagler@virgilio.it 

· Translation of the manuals for MAGAM Measuring System for the above customer.

· Translation of the YORK Employee Conduct code for the above customer

· Subtitling for training CDs on good customer service for "Shell" ordered by Mr. Rodrigo Ortiz-Monasterio Q. Spanish Language Translator & Copywriter (hispania@avantel.net; hispania@runbox.com)

· Numerous technical translations for Translation Agency “Idioma” of Czech Republic (www.idioma.com; coord1@idioma.com). I have been working for this agency for many years now.

· Many legal documents for the local law and notary offices, the District Court in Kołobrzeg, Poland and the Provincial Court in Koszalin, Poland, as CCST.

